Bipria - IInyai
Meviqrootdaglov

TT¢pmen g Atoxawvnoipou

Mpnyvaiov - TH KI AIIPIAIOY
Mvijun tod Ayiov Meyahoudotupog I'ewoyiov

OPOPOX

IEPEYX

Ad&a ) ayla kat Opoovoiw kot CwoToww Kat
adapétw Tolddy, mavToTe, VOV Kat ael, kKat &ig
TOUS ALWVAS TV ALWVWV.

(Aunv.)
IEPEYX
"Hxog mA. «'.

XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov

TATNOAG, KAL TOLS €V TOIG UVIUAOL...

Xorox

..MV XapLoApevog.
IEPEYE

XQLthg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov

TMATHOAG, KAL TOLS €V TOIG UVIHAOL...

Xorox

...CONV XaQLoApEVOC.

IEPEYZ
XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov

TATNOAG, KAL TOIS €V TOIC UVIHAOL...

Xorox

..MV XaooAapevog.

IEPEYZ

Books - Sources
Pentecostarion
Bright Thursday

Menaion - April 23
Memory of the Holy Great Martyr George

MATINS

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST

Mode pl. 1.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... [GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... [GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs vee [GOA]

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST



LTix. a’. Avaotntw 0 O&og, Kal
OtaoxopmioOntwoay oi €xOpot avTov, Kal
QLY ETwoaV A0 TTPOCWTIOV AVTOD 0i ULOOVVTEG
avTov.
Xorox
XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOIS pvnpaot, Cwnv

XAXQLOAHEVOG.

IEPEYE

Ltix. p’. Q¢ éxAeiner kamvoc,
EKMTMETWORV" WG TNKETAL KNPOG ATIO TIPOCWTIOV
TIVPOG.
XOPOx
XQLGTOQ avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOIS €V TOlg pvnpaot, Cwnv
XAXQLOAHEVOG.

IEPEYZ

Lrtix. y’. Ovtwe adnodovvtal ol duaptwiol
amo mpoowTov tov Ocov. Kai ol dikatot
evppavOntwoav.

XOorox
XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOIG Hvnuaot, Cwtv

XXQLOAHEVOG.

IEPEYZ

Ltix. 8. Avtn nnuépa, 1jv énoinoev o
Kvpioc: ayaddacwueOa kal evppavOwuey év
avT.
Xorox
XQLOTc‘)g avéotn €k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAL TOLS €V TOIG Hvnpaot, Cwtv

XAQLOAHEVOG.

IEPEYZ

ANACn TTarmr At arrii YIS arnii Aasics TTaveasinamr:

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST

(M lavar +a +hho Catlior and 4lin Chsn aad +hin LIalas



aveu lll/LL’JL nutr 1w !\MLIL//LL/U IIVLUHULLL.

XOPOx
XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOLS €V OIS pvnpaot, Cwnv

XAQLOAHEVOG.

IEPEYL

Kot vov xat acl, kal €ic T0UC alovag TV
alovwy. Auny.
XOorox
XQLOTc‘)g avéotn €k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOLS €V TOlG Hvrpaot, Cwtv

XAQLOAHEVOG.

IEPEYX
XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Bavatw Bavatov

TATIOOG...

Xorox

...Kal TOLG €V TOlG UV HAoL, CwnV XAXQLOAHEVOG.

ATAKONOZX
Ev eipr)vn) tov Kvgiov denbwuev.
(Kvpue, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elpnvng kal TN owtnotag
TV Puxwv Nuav, Tov Kugiov denbopev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrep ¢ el VNG TOL CVUTIAVTOG KOO0V,
evotabelag Twv aylwv Tov Oeov ExkkAnouwwv katl
¢ TV TAVTWV évwoewg, ToL Kuplov denbwuev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép tov ayilov olikov TOUTOV, Kal TWV HETA
nilotewe, evAafelag kat poov Oeov elodvTwV €V
avt@, toL Kvpiov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép twv evoePav kat Op00dOEwWV
Xolotixvav, tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

ULUly LU LI L i1 uitkr LIt DUIL itk i lluLy
Spirit.
CHOIR
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST
Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

[GOA]

tombs He has granted life.

PRIEST

Churist is risen from the dead, by death

trampling down upon death... [GOA]

CHOIR
...and to those in the tombs He has granted life.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)



Yrtép tov (doxtegatikov Badpov) Nuwv (tov
de1v0og), TOL TIpioL TeeaPuteiov, g v XQLoTQ
dlakoviag, TavTog ToL KATQOL kKal ToL Aaov, TOL
Kvpiov denbwpev.

(Kvpie, éAénoov.)

Yrtep tov evoePoug MUV €0voug, Tdong
apxNGS Kat é€ovoiag v avtw, Tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymép e mMoAews TaAvTNG, TAONGS TMOAEWS,
XWOAS KAl TWV THOTEL OIKOUVTWV €V AUTALS, TOV
Kvptov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yrép evkoaoiag aépwv, evdoplag Twv
KAQTIWV TNG VTS, KAL KALQWV ELQNVIKWYV, TOV
Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymep mMAedVTWY, OdOLTIOQOVVTWY,
VOOOUVTWYV, KAHVOVTWYV, ALXHAA®TWV Kol TG
ocwTtnolag avtwv, Tov Kvplov denbapev.

(Kvpue, éAénoov.)

Yré tov QuoBNVAL UAS ATIO TTAONG
OAlpewe, 00YNG, KIVOUVOL Kal AVAYKNG, Kol ATO
TOU &ATELAODVTOG TJUAS AOLLOL TOV KOQOVOLOU, TOU
Kvptov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Y1éQ TV AdEAPOV MUV TV KATX TNG
VOOOUL TOD KOQOVOIOU &YW VILOPEVWYV, ATOWYV,
voonAevtwv Kal émotnuovwy, tov Kvplov
oenbawpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kal dlapLAaEov
Nuag 0 Oeog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tng Iavaylac dxoavtov, OTtegevAoyNUéVNC,
EvdoEov Aeomolvng U@V OeoTtdkoL Kal
aetmaOévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kat AAAT)AoLS Katl
naoav TV Cwnv U@V XooTe e O
naeaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

TFPEYY

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, for the president, and for all in
public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST



‘Ot meémet ool maoa dOE, T Kal
npookvvnote, T INatet kat T Yie kat 1 Ayiw
[Tvevuartt, VOV kal Ael Katl €lg TOUG awVag TV
atovwv. (Aunv.)

AIAKONOZ
"Ettkat &t év elprvr) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dlaPpLAacov
Nuag 0 Oeog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylag ayxodvtov, OepevAoynuévng,
EvdoEov Aeomoivng U@V OeoTtdkoL Kal
aetma0évov Magiag Heta mavtwv TV Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EAVTOVS Kat AAAT)A0LS Katl
naoav TV Cwnv UV XooTe T O
nagaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYZ

OttnoAdyntat oov to Ovoua, kat deddEaotal
oov 1 Pacideia, tov ITateog kat tov Yiov kai Tov
Avyiov ITvevpatog, vov kat aet kat eig Tovg
ALOVAS TWV ALWOVWOV.

(Aunv.)
XOPOx

Avtidpwvov A’.
"Hxog 0'.

Dl
EK VEOTINTOG OV TTOAAX TTOAEUEL pe TtaO),
AAA" avTog avtidaBov, kat cwoov LwtrQ Ho.
(dic)

Oi HLOOUVTEG LWV, aloxyvvOnte &mo Tov
Kvplov- w¢ x60tog yag, muol €é0ec0e
ame&noappévol. (dig)

Aoéa.
C
Ayiop [Tvevpatt taoa Ppoxn Cwovtal, kait

kaOapoel VPovTaL AAUTIOUVETAL, TT) TOLAOLKT)

Movddt tegokoudlwe.

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. (Amen.)

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Antiphon I.
Mode 4.

Since my youth have many passions waged
war against me. O my Savior, nonetheless help

me and save me. (2) [5D]

You, the haters of Zion, be put to shame by the
Lord, for like thatch in fire you will be
completely dried up. (2) (D]

Glory.

From the Holy Spirit every soul receives life,
and through cleansing is lifted and brightened,
in a hidden, sacred manner, by the trinal



Kat vov.
C
Ayiop [Tvevparty, dvaBAvlet T TG XAQLTOC
0e10pa, apdevovVTA, ATTACAV TNV KTIOLV TTQOG

Cwoyoviav.

IMooxeipevov. WaApog 91.

Ahcouog ws PoviE avOnoeL Kal woel kEdDEOG 1)
&v 1 APpave mAnBuvOnoetat. (i)

Lzix. [lepvtevuévor v tw oikw Kvpiov, év
Taic avAaic tov Ocov Nuwv éEavOnoovory.

Ahcatog WS PovLE avOnoel kal woel KEDEOG 1)
&v 1 Aipave mAnOvvOnoetaL

AIAKONOZX
Tov Kvoptov denBawpev.
(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYZ

Ottt Ayiog €t 6 Oeog UV, kat év Ayiolg
Emavamavt), Kat ool TV dOEaV AVATEUTIOUEY, TQ
ITatot kat T Yiw katl 1@ Ayl ITvevpartt, vov katl
AEL KAL €IC TOVS AlWVAC TWV KLWOVWV.
Xorozx

Apunv.

"Hyxog p’.

Hdca mvon atveadtw tov Kogov. (dig)

Alveoatw mvon) maoa tov Koglov.

ATAKONOZX

Kat vtép tov kata&uwbnvat fuag g
axpoaoewg Tov aytov EvayyeAiov, Kbplov tov
Ocov NUWV IKETEVOWMUEV.

(Kvpte, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

ATAKONOZX
Zodla. Opbot. Akovowuev TOL ayiov

Monad. [sD]

Both now.

From the Holy Spirit do the streams of grace
well forth; they irrigate everything created, so
that life be engendered. [sD]

Prokeimenon. Psalm 91.

The righteous shall flourish like a palm tree; he
shall be multiplied like the cedar in Lebanon. (2)

Verse: Those planted in the house of the Lord
shall blossom forth in the courts of our God.

The righteous shall flourish like a palm tree; he
shall be multiplied like the cedar in Lebanon.

[SAAS]

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

For you are holy, our God, who rest among the
Saints, and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may
be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.



EvayyeAiov.

IEPEYE
Eipnvn maot.

(Kai tw nvevparti oov.)

IEPEYE

Ex tov katax Aovkav aytlov EvayyeAiov to
AVAYyvVwoua.

AIAKONOX
[MTodoxwpev.
(Ao&a oot, Kvpre, 60&a oot.)

IEPEYE (470 t1j¢ Qpaiag moAng)
Aov xa’ 12 -19

Eirev 6 Kvoiog toig éavtov Mabntaic:
[Topooéxete &mo TV AvOQWTWV- émiBaAovoty
YaQE EP' DHAC TAG XEIQAS AVTWV KAl dlwEOLTL,
TIAEADIOOVTEG EIG OLVAYWYACS Kal PLAaKAS,
AYOpEVOUG ETtL BaOIAELS Kal T yepovag éverev
TOV OVOUATOG POV ATIOPT)oeTAL D& VULV ELG
HaQTUELOV. O€TE 0LV E1C TS KaEdIAIS VU@V U
TIQOHEAETAV ATTOAOYTONVAL YW YAQ OWOW
VULV oTopa Katl codiav, 1) oL duvrjoovTatl
AVTELTIELV OVOE AVTIOTNVAL TTAVTEG Ol
avrtkelpevol VULV. apadoOnoeoBe de kat LTIO
YOVEWV Kal ovyyevav kal PAwv kat
adeAdwv, kat Bavatwoovoty €€ VUV, Kal
¢0ec0e pLOOVHEVOL DTIO TTAVTWYV dlx TO OVOUK
Hov- kat OoLE €k TGS KePAANG VU@V OV L)
amoANTAL €V T VTTIOHOVT VMWV KToaoOe tag
Puxag VUV.

(Adoéa oot, Kvpre, 66&a oot.)

ANATNQITHE

Avdotaotv Xplotov Oeaodpevol,
npookvvnowpev Ayiov Kogtov Tnoovv, tov
pHovov avapagtntov. Tov Ztaveov oov,
XQLoTé, MQOOKLVOUUEV KAL TNV &yloy oov
avdotaowy Vpuvovuev kat do&alopev: oL yaQ

el Oe0g MUYV, EKTOG 0OL AAAOV OVK OdaUEVY,

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel according
to Luke.

DEACON
Let us be attentive.

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

PRIEST (from the gate)
Lk.21:12-19

The Lord said to his disciples, "Beware of
men who will lay their hands on you and
persecute you, delivering you up to the
synagogues and prisons, and you will be
brought before kings and governors for my
name's sake. This will be a time for you to bear
testimony. Settle it therefore in your minds, not
to meditate beforehand how to answer; for I
will give you a mouth and wisdom, which none
of your adversaries will be able to withstand or
contradict. You will be delivered up even by
parents and brothers and kinsmen and friends,
and some of you they will put to death; you will
be hated by all for my name's sake. But not a
hair of your head will perish. By your

endurance you will gain your lives." [RsV]

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we

know no other; we call upon Your name. Come,



TO OVOUA& 00V OVOUALOUEV. AEVTE TTAVTEG OL
TIOTOL, TTQOOKLVI)OWUEV TNV TOL XQLOTOV
aylav avaotaotyv: oL yap 1A dux Tov
LTavgov Xapx €V OAw T KOOH®. Al Ttavtog
gevAoyoLvteg TOV Kvplov, buvoouev v
AVACTAOLV AVTOV: LTAVQOV YAXQ VTtopetvag Ot
nuag, Bavatw Oavatov wAeoev. (dnaé 1 éx y’)

Tob Mnvaiov - - -

Xorox
Ao&a. 'Hxog B'.

Taig oL ABAopopov mpeoBelatg, EAenpov,
eEaAerpov T MANON TV EpV EYKANUATWY.

Kai vov.
Taig ¢ Ocotdkov TEeoPelals, EAenuoy,
eEaAenpov T MANO TV UV EYKANUATWV.

TowopeAov. 'Hyog mA. .
Ltix. EvppavOnoetar dixatoc év Kvpiw kal
EATel ém” avToV: Kal émawveOnoovTal mavTeg ol

evBeic tn kapdia.

Zn HLEQOV 1] OLKOVHEV TAOQ, TALG TOV
ABAopOQoL avyAleTal AKTIOL, KAl 1) TOV
Xowotov ExkAnola, toig avOeotv woailopévn,
I'ecwovyte Boa oo Oepdmov Xolotov, kal
nipootata Oepuotarte, ) éAALTC meeoBevewy

UTtEQ MUV Teog Kvoptov.

AIAKONOX

Zwoov 6 Oe0g TOV Aadv 00V Kal EDAOYTNOOV
TV kAngovopiav oov- émiokePpat TOV KOTHOV 0OV
év éAéel kal olKTIQUOIG: PWOoOoV KEQAS
Xootiavav 000000EwV kal katameppov ¢
NUAG tax EAén oov ta TAoVo L MEETPBEelaLS TG
navaxedvtov Agomolvng Nuawv Oeotokov Katl
aetmadévov Magpiag, duvapel ToL Tiiov katl
CwoToloL LTavQov, MROOTACIALS TV TIHiWV
gmovpaviwv ALVAHEWYV AOWHATWY, ikeolalg TOU
Tipiov évooEov Ipodrtov ITpodpdov kai
Bantiotov Twavvov, twv aylwv évOoEwv kal

all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (once or 3)

[GOA]

From Menaion - - -

CHOIR
Glory. Mode 2.
At the intercession of the holy Martyr, O Lord

of mercy, blot out my many offences. (5]
Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord of

mercy, blot out my many offences. [sD]

Idiomelon. Mode pl. 2.

Verse: The righteous man shall be glad in the
Lord, and shall hope in Him; and all the upright in

[SAAS]

heart shall be praised.

Today the entire civilized world is illumined
by the rays of the champion Martyr. And the
Church of Christ, adorned with blossoms, O St.
George, cries out to you: O companion of Christ
and our own protector, cease not to intercede
for us with the Lord. (5D

DEACON

O God, save your people and bless your
inheritance. Look upon your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us your rich mercies,
through the intercessions of our most pure Lady
the Theotokos and ever-Virgin Mary, the power of
the precious and life giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless Powers of heaven, the
supplications of the honorable and glorious
prophet, and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy Apostles, our Fathers



TaveLPTUwWV ATIOOTOAWY, TV €V drylolg
Iatéowv Nuov peydAwv Tegagxwv katl
OlKOVHEVIKWV AdaoKkAAwV, BaotAeiov tov
MeydAov, I'onyopilov Tov ®eoAdyov kat Twavvov
oL Xpuoootouov, ABavaaoiov, KvpiAdov kat
Twdvvou tov EAenjuovog Iatouaxpxawv
AAefavdoiag: NuwoAdov tov év Mugolg,
Lruoidwvog Toyvbovvtog kat Nektaptov
[TevtamdAews v Oavpatovywv: TV ayiwv
EvdOEwv MeyaAopaptvowv Anunteiov Tov
MuvopoBAntov, Ocodwpov tovL Tripwvog, Bcodwpov
oL LroatnAdtov, Mnva tov BavpatovQyov: twv
Tepopaptvowv XapaAdumnovg kat EAevBepiov,
¢ aylag évddEov MeyaAoudQTuog katl
ntavevpripov Evpnuiag: v aylwv évddEwv
Maptvowv OékAag, BagBaoag, Avactaolag,
Atkateptvng, Kvoaxkng, Pwtetvnc, Mapivng,
ITapaokevnc kat Eiprjvng: twv 6olwv kat
Oeodoowv Iatépwv Nuv- (tov Ayiov Tob
Naov): tov aylov Kat dikalwv @eomatogwv
Twaketp kat Avvng, kat tov Ayiov évddEov
MeyaAouaptupog I'ewpyiov tov Toomtarodpogov,
00 KAL TNV HVIUNV EMUTEAOVUEV: KAL TTAVTWV OOV
twv Ayiwv. Tketevouév og, pove moAvédee Koole,
ETIAKOLOOV UV TOV AUAQTWAQV DEOUEVWV OOV
Kal EAénoov Nuac.

Xorox
Kvote, éAénoov. (')

IEPEYZ

EAéerkat oiktiguolc kai prAavOowTia Tov
Hovoyevoug oov Yiov, ped' o evAoyntog i, oLvv
T Mavayiw kat dyaBo kat Cwomoww oov
[Tvevuarty, vOv kal ael Katl €lg TOUG ALWVAS TV
alwvwVv.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
XOPOx

Kavwv tov I[Iaoxa.
'Qdn o. "Hxog . ‘O Eipude.

D)
Avo«;w’caewg Nuéoa, Aaunouvlwuev Aaol,
ITaoxa Kvplov, ITdoxa- €k yap Oavdtov meog
Comv, Kat &k YNg meog ovpavov, XpLoTtog O

Oedg, Nuag dePiPacev, émvikiov adovrac.

among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory the
Theologian and John Chrysostom, Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria; Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonder-workers; the holy, glorious great Martyrs
Demetrios the Myrobletes, Theodore the Teron, and
Theodore the General, Menas the Wonderworker,
the Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios; the
holy, glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the holy
and glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and
Irene; of our holy God-bearing Fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, the holy and glorious
Great Martyr George the Trophy-bearer, whose
memory we celebrate, and of all your Saints. We
beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love of
mankind of your only-begotten Son, with whom
you are blessed, together with your all-holy, good
and life-giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Canon of Pascha.
Ode i. Mode 1. Heirmos.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into

life, * and likewise from earth * to heaven, as we



(dic)

Toomaga.

Aoéa ) avyla Avaotaoel oov, Kople.

Ka@a@@d)pev TG alodnoeg, kat opoueda,
TQ ATEOOITW PWTL TNG AVACTTACEWS, XQLOTOV
¢Eaotodmntovta, kat, Xalpete, paokova,
TOAVQS AKOLOOUEDR, ETVIKIOV AOOVTEG.

Aoéa ) avyla Avaotaoel oov, Kopue.

Obgavol pev Enaélwg evdPoavéobwoav, YN
0¢ ayaAALkoOw, éopTalétw d& KOOUOGC, 0QATOG
TE ATAG KAl AOQATOC XQLOTOG YXQ EYT)yeEQTal,
eVPEOOVLVN ALWVIOG.

Tov Mnvaiov - - -
Kavwv A’ tov Avyiov.
"Hxog o’. Avaotaoccwc fpépa.

Ayte Tov Ocov, mpéofeve VTIEP NUDY.

(Tnég NAwov é&notoaev 1) pvrun cov vov,
Magtug XELotov OTALTA: TG Yo AKTIVAG
TIAUPAELS, TWV OAVUATWV TAG AVYAS, €IS
ooV TV YNV, Aapunowg é£edlokevote,
dwtodpope 'ewpyte.

Ayte Tov Ocov, mpéofeve VTIEP NUDY.
Movopo’(xe Hvolovice Xootov AOANTA, d0g
pot Tovg aBAovg péEADaL, kat dywviopata ta
Od, ATteQ €TANG avdRIKWS, T TOOW XELoTOU,
code ExTLEOVHEVOGS, @ Kal €Cng ynbdpevoc.

Ao6éa.
Néog WPONG v MoAUOoLS tKavOg T XELOL,
AAAOG Aavid AvOQELOg: WS YAQ avTOG TOV

F'oAL&0, tov aviimadov kat U, VIKAG

now sing * unto Him a triumphal hymn. (2) o)

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Let us purify our senses and then we shall see
* by the unapproachable light of the
Resurrection * Christ shining vividly, and we
shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *
as we sing the triumphal hymn. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Let the heavens, as is fitting, now be jubilant; *
let the earth be exultant. * Let the entire cosmos,
visible and invisible now celebrate the feast.”
For Christ, our eternal joy, * has indeed from the
dead been raised. [SD]

From Menaion - - -
Canon 1 for the Saint.

Mode 1. Resurrection Day.
Saint of God, intercede for us.

T'he observance of your memory, O soldier of
Christ, * shines brighter than the sun now. * For
it has radiantly spread * to the ends of all the
earth accounts of your deeds * like rays of most-

brilliant light, * O magnificent Martyr George. so)

Saint of God, intercede for us.

Champion fighter winning myriads of contests
for Christ, * grant me to sing the praises * of all
the victories and feats * that you manfully
performed * afire with the love * of Christ God,
for whom you lived * rejoicing, O wise Saint

George. [5D]

Glory.

You proved yourself to be another David in
truth, * able and brave in warfare. * He felled
Goliath with a stone; * and you likewise hurled



kaBeAwv, BoAals tals Twv Adywv oov,

otedpavita I'ewpyte.

Kati vov. ®gotoxkiov.

(Qg avékdeaoTog wealog, GpotkaAalog 6 0og,
E€vog 6 tokog Koon: wg vmopaliov kal yao,
Tov mavtéAelov Oedv, OnAdlels oaxl,
TaEAdOoEoV dkovoua, BEePoTOOdhE
Mntodvavdoe.

Katapaoia. Hxog ot'.

Avaow’(aewg Nuéoa, AapumouvOwpev Aaot,
[Taoxa Kvpiov, ITaoxa- ¢k yap Oavdtov mpog
Comv, Kat €k yNg mpog ovpavov, XpLoTtog O
O¢eog, Nuac diefifaoev, émvikiov adovtac.
(dic)

XQLO‘TOC avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOlS €V Tolg pvnpaot, Cwnv

XOQLOGEVOG. (€K Y)

D)

Avacwkg 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TJULV TNV alwviov Cwmny, Katl
peya EAeog.

AIAKONOZ
"Ettkat €t év elprjvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, ocwoov, EAénoov kat dixPpvAaEoV
Nuag 6 Oeog TN o1 XAoLTL

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaytag dxoavtov, OtegevVAoyNUEVTC,
EvdoEov Aeomolvng NUwv Oeotdkov Kal
aemadévov Mapiag peta mavtwv twv Aylwv
HVTHOVELOAVTES, £aVTOVG Kal AAAT)IAoLS Kkal
ntacav TV Cwnv NHoV XooTte e Ocw
napaOwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

your words * and toppled the foe, * defeating
him utterly, * O victorious Martyr George. i)

Both now. Theotokion.

How ineffable and noble was your awesome
and strange * childbirth, all-holy Virgin. * For at
your breast did you indeed * nurse the perfect
God made man * and truly your Son. * Your
husbandless motherhood * is a marvelous

miracle. [sD]

Katavasia. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we

now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [sD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

v Are



IErE X

Ot o0V 10 KEATOGS Kal 0oL €0ty 1) PaciAeia
Kal 1 dvvapig kat 1) 00&a, tov ITateog kat Tov
Yiov kat tov Ayiov [Tvevpatog, vov kal del eig
TOUC ALWVAGS TWV ALWOVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
Xorox

Kavwv tov IIaoxa.
'Qdn v'. 'Hxog o’. ‘O Eiguog.

Asfne TIOUA TUWHEV KALVOV, OVK €K TIETOAG
AYOVOL TEQATOLOYOVEVOV, AAA' apOapoiag
Tnyny, €k tddov ouperjoavtog XpLotov, &v @
otegeovpeOa. (dic)

Toomagua.

Aoéa 1) vyl Avaotaoel oov, Kvpue.

Nf)v TIAVTA TEMATOWTAL PWTOS, OVEAVOG TE
Kal yn, kal T katax0ovia- éogtalétw youv
niaoa ktiowg, v "Eyeoowv Xototov, év 1

éotepéwral.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

Xeég ovvebamtouny oot XpLote
ovveyelQOHAL O HEQOV AVATTAVTL OOL,
OLVECTAVEOVUNV 00l XO£C, avTOg He
oLVdOEaOOV LwTr|Q, &€V T1) PaciAeia oov.
Tov Mnvaiov - - -
Kavwv A’ tov Ayiov.
"Hxog o’. Aevte moua miwpev.

Ayte Tov Ocov, mpéofeve VTIEP NUDY.

Zl’)vf)@opog eEEAa ey MUy, 1) mavEVdoEog
pvrun 1 tov Oepdmovtog, ) Avaotdoel
Xowotov, &v 1) ouveABdVTES Ol TLIoToL, PAdEWS

E0QTATWEV.

~ ~ 13 \ c ~
Arsre mon Renn mnéaRene Hren Niremy

I KIED1

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode iii. Mode 1. Heirmos.

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Now everything, heaven and the earth * and
the nethermost regions, have all been filled with
light. * Let the entire creation, therefore,
celebrate the rising of Christ. * For it is
established in Him. (5D}

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
Buried with You yesterday, O Christ, * with

You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,
with Yourself glorify me in Your rule. [SD]

From Menaion - - -
Canon 1 for the Saint.

Mode 1. Come and let us drink.
Saint of God, intercede for us.

Shining forth together with the feast * of the
Lord's Resurrection is the all-glorious * mem'ry
of Great Martyr George. * O come, all the
faithful, let us join * and joyously celebrate.  isp)

Caint nf CCnd inteveode for 11c



LLpEC LUU LU Uy VLU LU VLS ey e

El’)cl)Qo’(\/@nTe Y1 Kot ovEavol, T& te OQN KAt
Tivteg Povvol oklpTroate: 0elfoa Bavudtwv
Kal yao, 0UpoOev uiv opPeoPAvtet, 6 Mdaotug
I'ecvoytoc.

Ao6éa.
Fﬁ oo kol PEOTEL0g GUAT), oVEAVOGS TE
ovyxaloet, otToatog AyyEAwv Te: O
TIEWTOOTOATI YOG Y&, XQLoToL VUV I'ewQytog
€K Y1¢, Patlvel TEOG ovEAVLAL.

Kat vov. @eotokiov.
El’)q)go'(\/en’u, téemvov Magud- el kat x0&g wg
oopdpaia yap TV kaedlav oov, 0 ToL Yiov cov
Ltavpog dnAbev, AAA' 00V WG €Kk TTACTOV, TOV

TAPOL AvETELAEV.

Katapaoia. Hxog o’.

ASf)TE TIOUA THUWHEV KALVOV, OVK €K TIETOAG
AYOVOL TEQATOLEYOVEVOV, AAA' apOapoiag
TnyNy, €k tddPov ouperjoavtog XpLotov, &v @
otepeovpeDa. (dig)

XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Davatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOlS €V OIS pvnpaot, Cwnv
XOAQLOAEVOG. (€K Y)

)

AvaGng 0 Tnoovg amo tov tddov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TIULV TNV alwviov Cwny, Katl
peya EAeog.

AIAKONOZX
"Ettkat &t év elprjvr) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kat dixPpvAaEOV

ViR U S Uvky sirvUs Cuves U veue

O exult, you heavens and the earth; * and you
mountains and hills, all together leap for joy. *
For the divine Martyr George * from heaven has

showered down on us * a torrent of miracles. o]

Glory.

Together with humankind and earth * are the
heavens rejoicing with the angelic hosts. * For
the Commander in Chief * of Christ's army,
George, passes today * from earth to the courts
on high. [5D]

Both now. Theotokion.

Rejoice, Virgin Mary, and exult. * Though the
Cross of your Son and our Savior yesterday *
did pierce your heart like a sword, * yet now He
is risen from the grave * as if from a bridal

room. [sD]

Katavasia. Mode 1.

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and



Nuag 0 Oeog T1) o1 XA&QLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tng Iavaylag dxoavtov, OTtegevAoyNUéVNC,
EvdoEov Aeomoivng U@V OeoTtdkov Kal
aetmaOévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kat AAAT)AoLS Katl
naoav TV Cwnv UV XooTe e O
nagaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYZ

OtL oV €l 6 Ocog U@V, Kat ool TV dOEav
avartépnopev, o I[atot kat @ Yio kat 1 Ayiw
[Tvevpartt, VOV Kat del Kat €lg TOUG alwvag TV
aLOVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
ANATNQXTHE

“Ymaxor). 'Hxog d'.

ITooAapovoat tov 0000V ai ept MaoLap,
Kal evbgovoal ToV AlBov aTokLALoOEvTa ToL
HVT)HaTOG, T)kovov €k ToL AyyéAov: Tov év
dwTL AW VTTAEXOVTA, HETA VEKQWV TL
(nrette wg avOpwmov; PAEmeTe T EVTAPLA
OTIAQY AV DQAMETE, KAl T KOOUW KNEVEATE,

ws NY€00n 6 Kvplog, Oavatwoag tov Odvatov

Ot OtaEx el Oeov Yiog, ToL 0oVTOG TO YEVOG

TV AVOQWTIWV.

Tov ITevinkootagiov - - -
Kovtaxkiov tov I[Iaoxa.

"Hxog mA. &'.

Ei kat év tdpw katABec ADavate, aAAx
TOL dOL KAOEAEC TNV OVVALY: KAl AVEDTNG
WG VIKNTIG, XowoTé 0 Oedg, yuvalll
Muvoodopoic pOeyEdpevog, Xaigete, kal TOlg
001l¢ ATTOOTOAOLG €lET)VNV dwEOVUEVOG, O TOLG

TLEOOVOL TIAQEXWV AVAOTAOLV.

Tov ITevinkootagiov - - -

protect us, O God, by Your grace.
(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For you are our God, and to you we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

From Pentecostarion - - -

READER

Hypakoe. Mode 4.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone had
been rolled away from the sepulcher, they heard
from the Angel, "Why do you seek among the
dead, as a mortal man, the One who exists in
everlasting light? See the grave clothes in the
sepulcher. Run and proclaim to the world that
the Lord has risen and put death to death; for
He is the Son of God who saves the human

race."

From Pentecostarion - - -
Kontakion of Pascha.

Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the victor,
O Christ our God; and You called out "Rejoice"
to the Myrrh-bearing women, and gave peace to
Your Apostles, O Lord who to the fallen grant

resurrection.

From Pentecostarion - - -



Xorox
Kavwv tov I[Iaoxa.
'Qdn &'. 'Hxog o’. ‘O Eiguog.
’Em ¢ Oelag puAaxng, 6 Benyopog
ABBaxovy, ottw ped' MUV kal dekVITW,
daeopogov AyyeAov, duampuolwg Aéyovta:
L1HeQOV owTneila @ KOOUW, OTL AVEDT

XQLOTOC WG MAVTOOVVAHOG.

Toomagua.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

AQO‘EV HéV, wg dlavotéav, v
napOevevovoav vnodLY, TEPnve XOLoTOS, WG
BOOTOG O€, aUVOS TTEOOT)YOQELTAL AUWMOGS OF,
WG AyevoTog KNAog, to Nuétegov Iaoxa, kat
w¢ Oe0g AANOTg, TéAelog AéAekTal

Aoéa ) avyla Avaotaoet oov, Kopue.

]
Qg EVIVO10G AUVOG, O eDAOYOVUEVOC TULY,
0TéDPavog XONOTOS EKOLOIWE, VTTEQ MAVTWYV
té0vtay, [Tdoxa 1o kabaptplov, katl av0ig €k
TOV TADOL WEALOG, dkALOTVVTC ULV EAapeV
NALoc.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

C

O Oeomatw pev Aavtd, TEO NG OKLWOOLG
KIBwToL flAato okpTWV, 6 Aaog d¢ ToL Oe0L O
&y1oG, TNV TV OVUPBOAWV £kPacty, OQWVTEG,
evPoavOwpev EvOEwg, OtL dvéoTn XQLoTog g

TIAVTOdVVAHOG.

Katapaoia. Hxog ot'.

Dl
Em ¢ Oetlag puAaxnc, 0 Oenyopog
ABBakovU, 0TNTW HED MUV Kal detkvUTw,

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode iv. Mode 1. Heirmos.

N ow let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,” because arisen is Christ, being

omnipotent.” [sD]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Christ, our veritable Pascha, is the fulfillment
of the Law; therefore He appeared as a male
having opened the virgin womb; He has been
called a Lamb as being edible; unblemished, as
without stain; and He is said to be perfect, being
very God. [sD)

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

T'he savior Christ, the crown of goodness who
is ever blest by us, willingly was sacrificed for
all as a year old paschal lamb, our Passover that
cleanses us. And from the sepulcher now the
handsome Sun of Righteousness for us has

shone again. (5D

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Before the Ark, which was a shadow of old, the
forebear of God David leapt and danced. As we
see the types fulfilled, correspondingly let us
also, as God's holy people, rejoice in godly
manner, because arisen is Christ, being

omnipotent. [sD]

Katavasia. Mode 1.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and



daeoPogov AyyeAov, duaxmpuoiwg Aéyovtar
L1uegov cwtnola T KOOw, OTL &AvEoTN

Xototog g mavtodvvauog. (dig)

XQLOTC‘)Q avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAC, KAL TOLS €V TOIG Hvnuaot, Cwtv

XAQLOGEVOG. (€K Y)

p)

Avactdg 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, EOWKEV ULV TNV alwviov Camnv, kal
Héya €Aeog.

ATAKONOZX
"Ettkat €t év elprjvn) tov Kvpilov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dlapvAacov
NUac 6 Oeog T O1) XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylag dxoavtov, OTtegevAoyYNUEVTC,
EvdoEov Aeomolvng Nuwv Oeotdkov Kal
aetmaBévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVG Katl AAAT)Aovg Katl
naoav TV Cwnv UV XooTte e Ocw
napaOwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

Ot dryabog kat prAavOpwmog Oeog
UTAQXELS Kol 0OL TV dOEAV AVATIEUTIOHUEV, TQ
[Tatot kat @ Yiw katl @ Ayiw ITvevuartt, vov katl
AEL KAl €1C TOVS AlWVAC TWV KLWVWV.

(Aunv.)
To0 Ilevinkootagiov - - -

Xoroz
Kavwv tov IIaoxa.
'Qom €. "Hxog . 'O Eiguoc.
P/
OQGQiGwpev 000pov Pabéog, kat avti pHvEoOL
TOV VUVOV, TIQOOOIOWHEV T AeoToTn), Kal

YA~ AabhAnicAA Niicnviam e~ Adiaa A

s w

show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,” because arisen is Christ, being
omnipotent.” (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For You, O God, are good and love mankind,
and to You we offer glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode v. Mode 1. Heirmos.

Arising at dawn very early, * instead of

ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
AnA than vira clhAll AlAaawlcr can® Chwict tha Qe AF



/\ELU LuUv UL‘JUHCUM, ULI\MLUUUVIIS III\LU VvV, ivkru e

Cawnv avatéAdovta. (i)

Toonagua.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

Tﬁv AUETOOV OOV eVOTAAYX ViV, Ol TAIG TOV
Awdov oelpatg, ovveEXOUEVOL DEDOQKOTES, TTOOG
10 P NTetyovto Xooté, ayaAAopéve moodl,
ITaoxa KQOTOLVVTEG alVIOV.

Aoéa 1) avyia Avaotaoet oov, Kvpue.

HQooéAGwpev Aapumadndogot, T TEOLOVTL
XQLOT® €K TOL UVIHATOS, WS VURGDIW, Katl
OUVEOQTATWHEV TALS PIAEOQTOLS TAEEDT,

ITaoxa ©eov T0 owTHOLOV.

Katapaoia. Hxog ot'.

p)

OQGQiawpev 000p0v Pabéog, kat avti pvEov
TOV DUVOV, TIROoOolow eV T AeoTtOT), Kal
Xolotov opopeda, dikatoovvng NALOV, TTaot
Cawnv avatéAdovta. (dic)

XQLGTbg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TATNoAG, KAl TolS €V Tolg Hvpaot, Cwrv
XAQLOAHEVOC. (€K V')

D)
Avacu‘xg 0 Tnoovg amo tov tadov, kabwg
TIEOELTIEV, E0WKEV TIULV TNV alwviov Cwnyv, Kal

peya EAeoc.

AIAKONOZX
"Bt kai €11 ev eiprvn tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EéAénoov kal dapLAacov
Nuag 0 Oeog 1) o1 XA&QLtTL.

ClluL L1IClL VVC Dlidll vicdadlr 1)’ [ol W) w) \—1lLLIDL, U1I1C vUuUllL VUL
Righteousness, * causing true life to arise for all.
() )

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Beholding Your measureless compassion, the
souls below that were held by the shackles and
bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ,
applauding the Pascha that never ends. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

With candles and lamps let us go out to be

with Christ who emerged from the sepulcher
like the Bridegroom; and with festive ranks of
Angels let us also celebrate God's holy Pascha

that saves us all. [sD]

Katavasia. Mode 1.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of

Righteousness, * causing true life to arise for all.

(2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [sD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.



(Kvpte, éAénoov.)

Tng Iavaylag dxoavtov, OTtegevVAOYNUEVTC,
EvdoEov Aeomolvng UV Oeotdkov Kal
aetmaBévov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kat AAAT)AovS Kal
naoav TV Cwnv UV XooTe e Ocw
ntapaOwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYL

Ounylaotat kat dedoEaotat TO TAVTLIOV
Kal peyaAomeemnég Ovoua oov, tov Iateog kat
oL Yiov kat tov Ayiov [Tvevuartog, vov kat aet
Kol €1C TOUS aloVAag TV ALWV@V.

(Aunv.)
To0 ITevinkootagiov - - -
XOPOX

Kavawv tov I[Iaoxa.

'Qodn C'."Hxog o’. O Eiguoc.
Konﬁ)\@eg £V TOLG KATWTATOLS TG VNG, Kal
ovvéToupag HOXAOUS alwviovg, KATtdXoug
mieTedNUévwV XOLoTé, KAl TOUHEQOS, WS €K

k1tovg Tovag, éEavéotne tov tadov. (dig)

Toomagia.

Aoéa ) avyla Avaotaoel oov, Kvple.

q)v)\o’(éag T OT|HAVTEX 0ot XQLOTE,
£ENY£€00mnc oL Tadov, 6 tag KAELS NG
[TapOévou un Avunvdpevog év Te Tokw oov,

kal dvéwéag Nuty, [agadeioov tag mvAac.

Aoéa ) avyla Avaotaoel oov, Kvple.

Z(I)Té@ LoV TO Cwv te Kat aButov, tegelov, wg
Oe0¢, 0EALTOV EKOLOIWGS, TTEOTAYAYWV TQ
ITatol, ovvavéotnoag, ayyevr Tov AdAp,

AVAOTAG €K TOU TAPOU.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For hallowed and glorified is your all-honored
and majestic name, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.
Ode vi. Mode 1. Heirmos.

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2) o)

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Preserving unbroken the seals of the tomb,
You, O Christ, resurrected, as at birth You did
not disrupt Your Mother's virginal barriers. But
the pearly gates of Paradise for us You have
opened. [SD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

My Savior, the live and unslain sacrificial
victim, as a man You did offer Yourself to the
Father of Your own will; when as God You rose
from the tomb, with Yourself, You raised the

whole race of Adam. (s



Katapaoia. ' Hxog ot'.

Karﬁ)\@ag €V TOIG KATWTATOLS TG VNG, Kal
ovvétoupag HOXAOUS alwviovg, KATtdXoug
meTedNUévv XoLoTé, KAl TOUHEQOS, WS €K

k1tovg Tovag, éEavéatne tob tadov. (dig)

XQLOTbg avéotn €k vekpwv, Bavatw Odvatov
MAToAG, KAt Tols €V Tolg pvipaot, Cwrv
XAQLOAHEVOC. (€K V)

p)
Ava(n(‘xg 0 Tnoovg amo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, E0WKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Katl

peya EAeoc.

AIAKONOZ
Erikai €t év eiprvn tov Kuplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kat dixPpLAaEOV
Nuag 0 Oeog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpue, éAénoov.)

Tnc Iavaylag dyxodvtov, OtepevAoynUéVTS,
EvdOEov Aeomolvng Nuwv OeotoKoL kat
aetma0évov Magiag HeT mMAvVTwV TV Ayiwv
Hvnovevoavteg, éavtoug kal dAATIAovg kal
ntacav TV Cwnv fuov Xooto @ O
napaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)
IEPEYX

LU yop el 6 Baolevg g €lpnvng kal owtne
TV PLXWV UV, Kal oot TV d6Eav
avarméumnopev, T Hatot kat o Yiw katl 1@ Ayilw
ITvevuarty, vov kal ael, kal €lg TOLG AlWVAG TWV
alwvwv.

(Aunv.)
Tod Mnvaiou - - -
ANATNQXITHX
Kovtaxiov.

"Hxog &'. O dyYw0Oeic év tw Ztavpw.

Katavasia. Mode 1.

Y ou went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [sD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

From Menaion - - -

READER
Kontakion.

Mode 4. You who were lifted.



I'ecwpynOeic OO Oeov AvedeiyxOng, g
evoEPRelag YEWQYOS TIULWTATOS, TWV AQETWV
T OQAYHATA OVAAEEAC OEAVTR OTTEIQAG YAQ
&v dakpLOLY, evPEoovVT) Bepilels- abANoag de
O alpatog, TOV XQLOTOV €KOpiow, Kal Talg
nioeoPBelaic AyLe tals oals, mMAOL TTAREXELS
TITALOUATWYV OVYXWENOLV.

‘O Oixkoc.

Tov Omep koopov g Cwng TV YPuxT v
avtoL Oévta, Xootov tov Baouréa, mobwv 0
oTEATIOTNG, O Héyag I'ewoylog, omevdel
Oavelv OmeE avtov: CnAov yap Oelov &v
KOl E0XNKWS, AVTOG EAXVTOV TIEOOT|YAYE.
Tovtov o0V kat NUES AVUUVIIOWHEV THOTEL WG
Oeopov MEOTTATNV NUWV, WS EvOoEov OvTa
XoLotov dovAoV, pHLpHovuEVOV oad@s ToV (OLoV
Aeomotny, Kat altovvta aUTOV, TACL TTAQEX ELV

TITALTUATWY OUYXWETOLV.

Luva&agiov.

Tov Mnvaiov.

T KI” tov avtov unvog, pvrjun tov Ayiov
Kkal evdoEov MeyaAouaptupog I'ewpyiov Tov
Toomaopoov.

T avt) uéoaq, pvnun tov Ayiov
Maptvgog OvaAepiov.

T avt) Nuéoa, pvrun twv Ayilwv
MaptOowv AvatoAiov kat ITowtoAéovtog,
oToatnAaTwy.

T avt) Nuéoaq, pvrjun tov Ayiov
Maoptvooc ABavaaoiov tov ano Maywv.

T av) Nuéoaq, pvrjun tov Ayiov
Mdaotvpog 'Avkegiov ToL yewpyov.

T avt) uéoa, 6 Aylot Aovatog katl
Oeowvog Eidet teAetovvTaL.

< / <

TX A X Kiidhan S ZasiAam csmmc i Ammmaa~

When you were tilled by God, you proved
yourself clearly to be a very worthy tiller of
piety, for you had gathered in the sheaves of
virtues for yourself. Having sowed the seeds of
tears, you now reap the rejoicing; contending to
the point of blood, you won Christ as your
trophy. And by your intercessions you, O Saint,
provide forgiveness of trespasses unto all. (5]

Oikos.

Longing to be with Christ the King who had
laid down His life for the life of the world,
George the soldier, the Great, hastens to die for
Him. With divine zeal in his heart, he presents
himself voluntarily. Let us with faith therefore
extol him, as our fervent protector, as a glorious
servant of Christ, as one who clearly imitates his
Master and entreats Him to provide forgiveness
of trespasses unto all. [sD]

Synaxarion.

From the Menaion.
On April 23 we commemorate the holy and
glorious Great Martyr George the Trophy-
bearer.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Valerius.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Anatolios and Protoleon the

Commanders.

On this day we also commemorate the holy

Martyr Athanasios the former magician.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Glykerios the farmer.

On this day Saints Donatos and Therinos
died by the sword.

Man 1l Jacr i A AT o NTa A tmmmsaberae £ A mia~



LI AU L] THERL, U Y LUS VEUHUY LUS
['ecpYy10G, O pagTLENoAG €V TTOAEL
[TtoAepaidog kata 10 apvf’ (1752), paxaioag
KATAKOTIELS, TeEAELOVTAL

Tn avt) Nuéoq, pvnun tov aytov
Neopaptvoog Aalagov tov BovAyapewg,
abAnoavtog év étet awp’ (1802).

Taic twv Ayilwv oov npeoPelaig, 0 Oedg,
EAénoov Nuac. Aunv.

Avdotaotv XQlotov Oeaodpevol,
TMEooKLVIowHeV Aylov Kvglov Tnoovv, tov
pHovov avapaotntov. Tov Ztavodv oov,
XQLoTé, TQOOKLVOUUEV KAL TNV &yloy oov
AVATTAOLY VUVOUHEV Kal doEALCOMEV: OV YaQ
el Oeoc MUV, EKTOc 0oL AAAOV OVK OldaUEV,
TO OVOUA& 00V OVOALoUEV. AeVTE TTAVTEG OL
TIOTOL, TEOOKLVI)OWUEV TNV TOL XQLOTOV
aylav avaotaov: oL yap 1A dux Tov
LTavgov Xapa £V OA® T KOOHU®. Al TTavtog
gevAoyoLvTeg TOV Kbplov, buvoouev v
AVACTAOLV AVTOV: LTAVQOV YAXQ VTtopetvag Ot
nuag, Bavatw Bavatov wAeoev. (ék V)

Avaotag 6 ITnoovg amo tov tddov, kKabwg
TIEOELTIEV, EOWKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Katl
pnéya éAeoc. (¢xy’)

Tov ITevinkootagiov - - -
XOPOx
Kavwv tov IIaoxa.

'Qdn ¢'. "Hxog o’. ‘O Eiguog.
C
O IMaag éx kapivov QUOANEVOC, YEVOULEVOG
avOowmog, maoxet wg Ovntog, kat dwx dBoug
0 OVvNToV, aPOapoiag évovel eVTIQEMELAV, O
Hovog evAoyntog twv Iatépwv, Ocog katl

Umeévdoog.

Toomaota.

1L LD LlCl_y, LLic llUly INCUTllLalL L_y]. \JCULéC,
who witnessed in the city of Ptolemais in the
year 1752, died by being cut to pieces with

swords.

On this day we also commemorate the holy
Neo-martyr Lazarus the Bulgarian, who
contested in the year 1802.

By the intercessions of Your saints, O God,

have mercy on us. Amen.

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we
know no other; we call upon Your name. Come,
all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (3)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Canon of Pascha.
Ode vii. Mode 1. Heirmos.
The same One who delivered the Lads from

fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious. [SD]

Troparia.



Aoéa ) avyla Avaotaoet oov, Kvpue.

FvvaIng petax poowv Bedpooveg, Omiow cov
£€dpapov, OV d¢ wg OvnToV, HeTa dakQLWV
¢lntovy, mpooekvvnoav xalpovoat Lovta
Ocov, kat [Taoxa to puotkov coig Xolote
MabOnraic evnyyeAloavTo.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

@cxvo’nov £0pTAlopeV VEKQWOLY, AdOV TIV
kaOalpeotv, dAANG Blotng, TN alwviov
ATIAQXT]V, KL OKIQTWVTEG VUVOUUEV TOV
altov, tov povov evAoyntov twv Iatéowyv,

Ocov Kat VTEEEVOOEOV.

Aoéa ) avyla Avaotaoel oov, Kopue.

(Qg OVTWG Lepa kKal TtarvEoQTog, bt 1)
OWTNOLOG, VUE Kal pwtavyng, e
Aaumtoopoov Nuéac, e Eyépoews ovoa
TIQOAYYEAOG, €V 1) TO AXQ0VOV PG, &k TAPov
OCWUATIKWG TTAOLV €MEAa eV,

Katapaoia. Hyxog o'.

(O [Mawag éx kaptvov QUOAUEVOGC, YEVOUEVOG
avOpwTog, TaoxeL weg BvnrTog, katl diax taBovg
0 OvnTov, aPpOapoiag évdovet evmpémelay, O
HOvVog evAoyntog Twv Iatépwv, Oeog kal
vTtepévdoog. (dig)

XQLGTbg avéotn €k vekpwv, Oavatw Bdvatov
TIATNOAG, KAl TOLS €V OIS pvnpaot, Cwnv
XOQLOAEVOG. (€K Y)

)
AVO(OT@(Q 0 Tnoovg amo tov tddov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TIULV TNV alwviov Cwny, Katl

/ v
uéva €Aeoc.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

The ointment-bearing women of Godly mind
ran after You earnestly. Shedding tears, they
sought for You as though You were mortal, then
rejoicing they worshipped You the living God,
O Christ, then they ran to Your disciples,

announcing the mystic Passover. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

We celebrate that death has been put to death,
Hades has been overthrown, and another,
everlasting life has begun. And exulting we
praise and extol the Cause, exalting the only
God of the fathers, blessed and supremely

glorious. [5D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

This saving and most radiant night has been
oh so sacred and indeed festive all around; it is
the prelude and herald of resplendently bright
Resurrection Day, on which the timeless Light
on all has bodily shone forth out of the
sepulcher. (5D

Katavasia. Mode 1.

T he same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and

supremely glorious. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercv. [SDI



|

AIAKONOZX
"Ett kat €t €v elprvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpue, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dapLAaEov
Nuag 0 Oeog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpue, éAénoov.)

Tng Iavaylag dxoavtov, OTtegevAoyNUéVNC,
EvdoEov Aeomoivng U@V OeoTtdkoL Katl
aetma0évov Magiag peta mavtwv twv Ayiwv
HVTHOVEVOAVTES, EXVTOVS Kat AAAT)AoLS Katl
niaoav TV Cwnv UV XooTe T O
naeaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYZ

Ein 10 xpatog t¢ Baoideiag oov
evAoynuévov kat dedolaopevov, tov Iateog, kat
o0 Yiov, kal oL aylov [Tvevuatog, vov kat det
KAl €1C TOUGS AlVAG TV KLWVWV.

(Aunv.)
Tov ITevinkootagiov - - -
XOPOx

Kavwv tov IIaoxa.
'Qdn 1n'. 'Hyxog o. O Eiguoc.

Aiﬁm 1 KANT) kal dyla Npéoa, 1 pila Twv
Lappdtwv, 1 BaolAic kat kvpia, éoptwv 00T,
KAl TV yLoIc 0TL TavIYUQEWYV, €V 1)

gVAOYOUHEV XQOLOTOV ElG TOVG AlWVAC.

Toomaga.

Aoéa 1) vyl Avaotaoet oov, Kvpue.

Aefne TOU KALVOL TNG AUTEAOL YEVVIIUATOG
¢ Oelag evPpooovvng, €v N eVOTUW TNHEQA
¢ €yépoews, PaoiAeing te XpLotov
KOLVWVT|OWHEV, DUVOLUVTEG aLTOV, ws Oedv €ig

TOUG ALWVOAG.

J

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)
From Pentecostarion - - -
CHOIR
Canon of Pascha.
Ode viii. Mode 1. Heirmos.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which

we extol Christ and bless Him to the ages. (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Come on this illustrious day of Resurrection
and day of Christ's Kingdom, let us receive the
communion of the joy divine from the new fruit
of the vine, for eternal life, and highly extol Him
as God unto the ages. (5D



Aoéa ) ayia Avaotaocel oov, Kople.

AQO\/ KUKA@ toUg 0pOaAnovg oov Ziwv katl
e oL yap fjkaot ooy, Beopeyyelc wg
dwOoTNEES, £k dDLOUWV Kal oYY, Katl
OaAdoong, kat £éag ta Tékva oov €v ool

gvAOYOLVTA, XQLOTOV €IS TOUG alwVvag.

Aoéa 1) avyia Avaotaoet oov, Kvpue.

Hévcs@ TIAVTOKQATOQ, Kal AOye, kat ITvevua,
o0V €viCopévn, é€v bmootdoeot Gpuolg,
UTtepovOLe Kal VTtépOee el ot BePamtionedq,
Kal 0¢ eDAOYOUUEY, EIG TAVTAS TOUG AWVAG.

Katapaoia. Hxog of'.
Ai’)m 1 KANT) kal ayla Npéoa, 1 pila twv
Lappdatwv, 1 BaolAic kat kvpia, £0ptwv 00T,
KAl AV yLoIg 0TL TTavIYUQEWYV, €V 1)

gvAoyoLueV XQLOTOV &lg Toug alwvag. (dic)

XQLGTbg avéotn &k vekpwv, Bavatw Bdvatov
TATHOAG, KAl TOLS €V TOlG Hvnpaot, Cwrv
XAQLOAHEVOC. (€K V)

D)
AvaGT(‘xg 0 Tnoovg &mo tov tadov, kabwg
TIQOELTIEV, EOWKEV TIULV TNV alwviov Cwnv, Kal

peyoa EAeoc.

AIAKONOZX
"Ett kat €t €v elprvn) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, eéAénoov kal dapLAacov
Nuag 0 ®eog 1) o1 XA&QLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tng Iavaylac dxoavtov, OTtegevAoyNUéVNC,
EvdoEov Aeomolvng U@V OeoTtdkov Kal
aetmaOévov Magiag Het mMavTwv TV Ayiwv

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Lift up your eyes round about You and see, O
Zion. Behold, like beacons shining with light
divine have your children come to you from the
West, from the North and from seaward and
from the East. In you they extol Christ and bless
Him to the ages. (5D}

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Father, ruler over all, and Logos and Spirit, O
Nature divine, in three Hypostases united,
transcending essence and divinity, in You have
we been baptized; we praise and bless and
worship You, unto all the ages. (5D

Katavasia. Mode 1.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [sD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves



HVTIHOVEVOAVTEG, EXVTOVS Kal AAAT)Aovg Katl
naoav TV Cwnv UV XooTte ¢ Ocw
napaOwpeda.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYZ

Ot nvAoynTatl oov 10 dvopa, kat deddEaotal
oov 1) PaciAeia, Tov ITateog kat tov Yiov kat Tov
Avyiov Ivevpatog, vov kal del kat eig ToUG
ALOVAS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
AIAKONOX

Tnv Oeotdkov Kal unTépa ToL GwTog €V
VUVOLS TIHQWVTEG HEYAAVVWHEV.

Xorox

Tov ITevinkootagiov - - -
Kavawv tov IIaoxa.
'Qodm 0.0 Eipuos. 'Hxog o'.
MeyaAvvov Yvxn pov, tov éBeAovoiawg
nabovta Kal tadpévia kal eEavaotavta
TPLNUEPOV €K TADOU.
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d6&a Kvplov émi 0¢ avéteide. XOpeve vov, kal
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€V TN £€YEQUEL TOV TOKOL OOV.

MeyaAvvov Yvxn pov tov éavaotava,
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d6&a Kvplov émi 0¢ avéteide. Xdpeve vov, kal
AYAXAAOL v, oV d& ayvr), Tépmov OeotokKe,

&v 1) €y€Q0oeL TOL TOKOL OOU.

Toonagia.
Xptotoc to Kawov Iaoxa, To CwoBvtov
Ovua, auvog Ocov 0 alpwv TNV duaptiav
KOO LLOD.

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.

Ode ix. Heirmos. Mode 1.
O my soul, magnify Him who willingly suffered,
was buried, and arose from the grave on the third
day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. [sD]

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (5D

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial Victim,
the Lamb of God that takes away the sin of the world.
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AbEa.
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Divine and beloved and sweetest utterance of
Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
Christ. * And we the faithful, clinging to Your

promise, * our anchor of hope, rejoice. (5D}

Today creation all is exultant and rejoices, for
Christ has arisen, and Hades was despoiled.

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
power of God: * Grant that we may more
distinctly partake of You * on that day that has
no evening in Your kingly rule. (5]

From Menaion - - -
Canon 1 for the Saint.

Mode 1. Be illumined.

Saint of God, intercede for us.

O mountains, be dripping * with dew
exceeding sweet. And you, * Holy Mountain of
Athos, * now especially be glad, * gaily exulting
and dancing for joy; * for you have found in St.
George the Great Martyr * a guardian who is
mighty and strong. (5D}

Saint of God, intercede for us.

Together the families * of all ethnicities now
bless * and extol, and with one voice * cry aloud
in unison: * Savior and joy of the faithful,
rejoice. * Also rejoice, boast of holy champions, *
O very wonderful Martyr George. (5]

Glory.

I honor the beatings, * and I extol the scrapings
too, * and the whippings with tendons * and the
spike-lined boots, * also the lime pit wherein
you were thrown, * Martyr of Christ, and the
wheel of torture, * and all the torments that you
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endured. [SD]

Both now. Theotokion.

The glory, the beauty * of the believers, and the
joy * and delight of the Angels, * the salvation of
the world, * O Virgin Mother of Christ God, are
you. * Keep and protect all who run for refuge *
beneath your shelter, All-holy one. (5D

Katavasia. Mode 1.
The Angel cried aloud to the Lady full of grace:
Rejoice, O pure Virgin; and again I say Rejoice. Your
Son has truly risen from the grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

]esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You. O Lord.)
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XoprOxz

Tov ITevinkootagiov - - -
'E€anoogteidagrov. Tov ITaoxa.

"Hyxog p’. Avtouelov.

ZaQK‘L vnvaooag we Ovntog, 6 Baowlelg kat
Kvoplog, tompuepog éEavéotng, Adapu £yeloag
ex POooag, kat katagynoag Oavatov, Iaoxa

¢ apOapoing, TOL KOOHUOL CWTHQLOV.
Tob Mnvaiov - - -
Tov Avyiov.
"Hxog B'. Toic MaOntaic ovvéAQwpuev.
Y/
Ea@ nuv eEéAappev, 1) Aapmox tov

PRIEST

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves

and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR

From Pentecostarion - - -
Exaposteilarion. Of Pascha.

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of
incorruption, salvation of the world. [sD]

From Menaion - - -

For the Saint.
Mode 2. On the mountain.

Springtime has shown forth unto us * with the
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Tov Ilevinkootagiov - - -

Ltixnoa Avaotaoiua.

Ltixnoov A’. "Hxog mA. o’.
Tov mowmoat v avtolc kpiua Eyypantov:

00éa alTn é0TarL TAOL TOLG O0LOLG ADTOD.
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E0DAYLOTAL TOLG €QEVLVWOL, TEPAVEQWTAL OE

divine and brilliant * resurrection of Christ the
Lord, * and it transports us from earth * unto the
heavenly Pascha. * With which together shines
forth * the bright and splendid memory * of the
great and most glorious Martyr George. * Let us
therefore festively celebrate it, * to be accounted
worthy of * grace from Jesus the Savior. [SD]

From Pentecostarion - - -
Exaposteilarion. Of Pascha.

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of

incorruption, salvation of the world. (D]

Lauds. Mode pl. 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in

the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God.

[SAAS]

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You,
O God.

[SAAS]

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.

Sticheron 1. Mode pl. 1.
To fulfill among them the written judgment: this

[SAAS]

glory have all His holy ones.

Lord, although the tomb had been sealed by
the transgressors of the law, You came forth
from the sepulcher, just as You were born from
the Theotokos. Your bodiless Angels did not
know how You became incarnate; nor did the
soldiers who guarded You perceive when You

resurrected. For both have been sealed to those
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who would inquire, but the miracles have been
revealed to those who faithfully worship the
mystery. As we extol it, restore to us exultant

joy and Your great mercy. (5]

Sticheron 2. Mode pl. 1.
Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power. [5AAS]

Lord, after You smashed the eternal bars and
broke the bonds, You rose from the tomb and
left the grave clothes behind as evidence that
truly You had been buried for three days. And
You proceeded to Galilee, You who were in
custody in a rock-hewn tomb. Great is Your
mercy, incomprehensible Savior! Have mercy on

us. [SD]

Sticheron 3. Mode pl. 1.
Praise Him for His mighty acts; praise Him
according to the abundance of His greatness. — (saxs)

Lord, the women ran to the sepulcher to see
You, the Christ, who had suffered for us. When
they came, they found an Angel sitting on the
stone that from fear had rolled away. The Angel
called out to them, saying, "The Lord has risen.
Tell the Disciples that resurrected from the dead

is He who saves our souls." (sD]

Sticheron 4. Mode pl. 1.
Praise Him with the sound of trumpet; praise
Him with the harp and lyre. [5AAS]

Lord, even as You came out of the sepulcher,
though it was sealed shut, likewise You entered
where Your Disciples were, the doors being also
shut. You showed them the injuries sustained
by Your body, which with long-suffering You
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accepted, 5S5avior. As the progeny ot David, You
endured the wounds; as the Son of God, You
freed the world. Great is Your mercy,
incomprehensible Savior! Have mercy on us. )

From Menaion - - -

For the Saint.

Mode 2. Joseph took You down.
Praise Him with timbrel and dance; praise Him

[SAAS]

with strings and flute.

Come all, having celebrated Christ's * glorious
and bright Resurrection, the joyous feast of
feasts, * let us once again observe the sacred
festival * of the glorious Martyr George, * and
crown him with vernal * blossoms as is due to
one who is invincible, * so that by his fervent
entreaties * we might be absolved of
transgressions * and also be delivered from

adversities. [sD]

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.

As a whole burnt offering, O Saint, * animate
and live, did you offer yourself entirely * and as
an acceptable and most clean sacrifice, O all-
blessed one, unto Him * who gave you His
whole life. * Wherefore you became an earnest
interceder for us, * rescuing all those who extol
you * and with ardent faith call upon you * from
the storms of life, all- holy Martyr George. 1)

Verse: The righteous shall flourish like a palm
tree; he shall be multiplied like the cedar in Lebanon.

[SAAS]

When you conscientiously had tilled * the
seed of the word that was planted within your
purest soul, * you increased it through the

labors of your martyrdom. * Having wisely

atnuwred it aurav ¥ in heavenlys ctnrace * hlocend
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one, you therefore gained the undefiled reward.
* Hence, now as you fully enjoy this, * by your
intercessions with Christ God * save the lives of
those who laud you faithfully. (5D

Verse: Those planted in the house of the Lord

shall blossom forth in the courts of our God. [5AAS]

Martyr who received the prize from Christ, *
by your intercessions preserve us who are
diversely distressed; * rescue us from every dire
and painful circumstance; * drive away terrible
and soul-destroying depression. * Earnestly
beseech that grace and mercy come to us, * so
that being saved by your prayers * we might all
rejoicingly honor * the contests you won by
faith, O Martyr George. [sD]

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

Today a sacred Pascha has been revealed to us;
a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer
Christ himself; a Pascha that is blameless, a
Pascha that is great, a Pascha of believers, a
Pascha that has opened for us the gates of

Paradise, a Pascha that sanctifies believers all. ol

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, "Receive

from us the joyful tidings of the Resurrection of
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Lzix. y’. O0twc anodovvtat ol apaptwol
amo mpoowrov Tov Ocov. Kai oi dixkatot
evPppavOnTwoayv.

Ai Hvpodoot yvvaikeg, 000pov Babéog,
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dLA€0QTOL, OEVTE HVOTIKWS AVTTV
TLOVTYURIOWHLEV: 0DTOG YAQ WG KAAOG
OTEATLOTNG, NVORLOATO KATA TWV TUEAVVWY,

Kol TOUTOUG KATNOXVVE, ULUNTNG YEVOUEVOG

Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap
for joy, for you have witnessed Christ the King
coming forth as a Bridegroom from the
sepulcher." [sD]

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, "Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and
proclaim it to His Disciples." (5]

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's Pascha! A
Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,
saying, "Proclaim this to the Apostles." [sD]

From Menaion - - -

Glory. For the Saint.
Mode pl. 1.

Spring is here: come, let us be merry. And
Christ's resurrection has shone brightly: come,
let us be joyous. The memory of the prize-
winning Martyr has come upon us, gladdening
the faithful. Therefore, come all who are fond of
feasts, let us celebrate it mystically. For as a
good soldier, he stood up manfully against the
tyrants and put them utterly to shame, and thus
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emulated the Passion of Christ the Savior. He
had no mercy on the clay vessel of his own
body, but rather taking it naked he reforged and
exchanged it by means of tortures. Unto him let
us cry aloud: O victorious Martyr, earnestly
entreat for the salvation of our souls. [sD]

From Pentecostarion - - -

Both now. Of Pascha.
Mode pl. 1.

Lt is the day of the Resurrection. Let us shine
brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, "Let us forgive everything for the
Resurrection." And thus let us cry aloud, "Christ
is risen from the dead, by death trampling
down upon death, and to those in the tombs He
has granted life." (5D}

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

[GOA]



